
 

 

 
 

He Govinda He Gopala  
 

he goivNd, he gopal, he goivNd raqo xr%| 
Ab to jIvn hare£D_Å 

he govinda, he gopāla, he govinda rākho śaraṇa | 

aba to jīvana hāre || 

Ô Govinda ! Ô Gopala ! Ô bien-aimé Seigneur Krishna,  

protège-moi et offre-moi un abri. 

Je suis désespéré ; je sens que ma vie se dérobe. 

 

nIr pIvn hetu gyo, isNDu k´ iknare| 
isNDu bIc bst g/ah cr% D•r p+are£1Å 

nīra pīvana hetu gayo, sindhu ke kināre | 

sindhu bīca basata grāha caraṇa dhari pachāre || 

Le roi éléphant Gajendra alla boire dans un lac. 

Dans ces eaux vivait un crocodile,  

qui attaqua l’éléphant, lui saisissant la patte. 

 

car πhr yu› wyo lE gyo m~)Dare| 
nak-kan #ubn lage k—Z% ko pukare£2Å 

cāra prahara yuddha bhayo lai gayo mañjhadhāre | 

nāka-kāna ḍubana lāge kṛṣṇa ko pukāre || 

Le roi éléphant lutta pendant des heures,  

mais le crocodile ne cessait de l’entraîner plus profondément dans l’eau. 

Au moment où sa trompe et ses oreilles passaient sous l’eau,  

et où il était sur le point de se noyer,  



 

 

Gajendra implora le Seigneur Krishna. 

√arka me= xBd gyo, xor wyo ware| 
x=q-c˚-gda-p‡, g;#Ø lE isDare£3Å 

dvārakā mẽ śabda gayo, śora bhayo bhāre | 

śaṅkha-cakra-gadā-padma, garuḍa lai sidhāre || 

Cette supplique désespérée atteignit la ville du Seigneur Krishna, Dvaraka,  

où s’éleva une immense clameur. Le Seigneur –  

avec en main conque, disque, massue et fleur de lotus –  

monta sur l’aigle Garuda et vola au secours de son adorateur. 

 

sUr khe Xyam suno, xr% hE ithare| 
AbkI bar par kro, nNd k´ dulare£4Å 

sūra kahe śyāma suno, śaraṇa hai tihāre | 

abakī bāra pāra karo, nanda ke dulāre || 

Surdas dit : écoute, Ô Seigneur bleu foncé,  

Ô bien-aimé fils de Nanda. Je prends refuge en toi ! 

Hisse-moi et fais-moi traverser en sécurité l’océan de ce monde. 
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